Appendix A. Arabic lexical screen used for corpus identification 
Purpose and procedure
The initial corpus screen combined (a) manual skim-reading of the 15 homicide judgments in Majmuʿat al-Ahkam al-Qadaʾiyya (Vol. 13) and (b) repeated keyword searches for Arabic markers and close orthographic/morphological variants. Searches were iterated until no new candidate passages emerged. Variants included common spelling alternations (e.g., همزة/بدون همزة), definite-article forms, and frequent derived patterns (e.g., ناقص/نقصان; أهليته/الأهلية).
A1. Diagnostic and mental-health condition terms (تشخيص/حالة نفسية)
Markers used to detect explicit mental-illness claims, including psychosis labels and general mental-health descriptors:
• الفُصام / الفصام (schizophrenia) and related phrasing such as «مرض الفصام».
• مرض نفسي، الأمراض النفسية، اضطراب نفسي، حالة نفسية.
• مرض عقلي، مرضه العقلي، اضطراب عقلي.
• جنون، مجنون، جنون متقطع/مستمر.
Illustrative corpus phrasing includes references to «مرض الفصام» and the committee’s medical characterization of the condition as chronic and relapsing.
A2. Capacity, accountability, and responsibility terms (أهلية/مسؤولية/تكليف)
Markers used to detect reduced-capacity reasoning and responsibility gradation:
• الأهلية / أهليته / أهلية المدعى عليه; كمال الأهلية / عدم كمال أهليته; ناقص الأهلية / نقص الأهلية; كامل الأهلية.
• المسؤولية الجنائية / المسؤولية الجِنائية; تخفيف المسؤولية الجنائية.
• المسؤولية الجزئية / مسؤولية جزئية / جزئية المسؤولية.
• عبارات تقويم الفهم والتمييز والاختيار: التمييز، الإدراك، الاختيار/الاختيار، الوعي.
Illustrative corpus phrasing includes: «درء حد الحرابة … لعدم كمال أهليته» and «المدعى عليه ناقص الأهلية».
A3. Expert-source / institutional evidence terms (مصدر الخبرة/التقارير)
Markers used to identify psychiatric expertise, institutional reports, and clinical custody:
• اللجنة الطبية النفسية الجنائية.
• تقرير طبي نفسي / التقارير الطبية / التقرير الطبي.
• مستشفى نفسي / مستشفى الأمراض النفسية (when present).
• الكشف/الفحص الطبي؛ «عند الكشف الحالي»؛ «أعراض واضحة للمرض» (committee diagnostic formulations).
The corpus includes an explicit reference to «اللجنة الطبية النفسية الجنائية» describing the condition, its chronicity, and relapse risk.
A4. Doctrinal outcomes and sanction-shift terms (المآلات الشرعية/التكييف/العقوبة)
Markers used to capture mitigation, reclassification, or sanction substitution when mental illness is invoked:
• حد الغيلة؛ حد الحرابة / حد الحرابة؛ درء حد الحرابة (warding off the fixed penalty).
• التعزير / تعزيره؛ التعزير بالسجن والجلد.
• القصاص؛ الدية (when homicide classification shifts to compensation/retaliation logic).
• صيغ دالة على التخفيف أو إعادة التكييف: «تخفيف المسؤولية الجنائية»؛ «عدم اكتمال الأهلية»؛ «مراعاة لحال المدعى عليه الصحية».
Illustrative corpus phrasing includes: «درء حد الحرابة … لعدم كمال أهليته» followed by «تعزيره … بسجنه خمس سنوات وجلده…».
A5. Practical search notes (ملاحظات تنفيذية)
Because Arabic legal texts vary in orthography and spacing, searches also included:
• Hamza/ya’ alternations (e.g., مسؤولية/مسئولية).
• Definite-article variants (الأهلية/أهلية).
• Possessive and inflected forms (أهليته، أهليتهم).
• Collocations combining doctrine + capacity (درء + حد + الحرابة; عدم + كمال + أهلية).
Manual checks were used to confirm whether hits were legally consequential (i.e., used in the court’s reasoning on responsibility) rather than incidental health background.
